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V Á C L A V B L A Ž E K 

N Ě K T E R Á POJMENOVÁNI V O Z U 
V INDOEVROPSKÝCH J A Z Y C Í C H 

A J E J I C H D I F Ú Z E V J A Z Y C Í C H E U R A S I E 

Velkolepé expanze indoevropských plemen do nesmírných prostorů eurasij-
ských stepí a dalších oblastí, jako je Balkán, severní Kavkaz, Střední Asie, 
Írán, Indie a Turkestán, úzce souvisí s rozšířením kolového transportu a do­
mestikovaného koně (srov. Gamkrelidze, Ivanov, 1972, s. 20—21; 1980, s. 10, 
1981, s. 24; Ivanov, 1973, s. 66; 1980, s. 112-117; Kuz'mina, 1981, s. 110-112). 
Terminologie spojená s chovem koní a vozovou technikou pronikla i do řady 
jazyků dalších národů a etnik sousedících v různých dobách s Indoevropany. 
Studiem odrazu této difúze ve slovní zásobě několika jazykových rodin 
severní Eurasie se zabývá tento článek. 

V indoevropských jazycích najdeme více termínů s významem „vůz". 
Vesměs jsou odvozeny od elementárních sloves pohybu. 

1. *kv>el~ „pohybovat se, otáčet se" 
Stind. čárati „pohybuje se, pase skot, toulá se", avest. čaraiti „pohybuje 

se, chodí, je, stane se", čárána- „úhor", pehleví vi-čdr- „přebývat", čaráQ 
„pastviště", pers. čaridan „pást", čalidan „jít", afghán. carědal „pást", be-
ludž. čarag „toulat se, pást skot", kurd. čarin „pást", osetin. ccErynjccerun „žít" 
(íránského původu je také arm. č'arak' „pastviště") // řec. peló „pohybuji se, 
stávám se" atd., palomai „nacházím se v pohybu", krét. telomai id., tehs 
„konec" (*,,obrat"), pólos „osa" apod. mykén. qe-ro-me-no = „pelomenos" 
// albán. sjel(l) „otočím" // lat. cóló „žiji", colus „preslice, kolovrat", in-qui-
llnus „přistěhovalec", ? collum „krk, šíje" (*kwolso-) // srov. stir. coll „hlava" 
//gót. hals „krk, šíje"//litev. kelps „koleno", slov. koleno. 

Význam „kruh", „kolo" nebo „vůz" najdeme např. ve stind. divá-kará-
„slunce" (*,,kruh dne"), dále ve staré, snad ještě indoíránské výpůjčce do 
ugrofinských jazyků: eston. sor', tsor' „kruh, obvod" // komi zyrj. čors „vřete­
no, osa", udmurt. čers id. // ? maďař, csurni „točit, motat, plést" (*čor5-), 
viz Lytkin , Guljajev, 1970, s. 311. 

Stir. cul „vůz" // stisl. hvel „kolo" // stprus. kelan „kolo", lotyš. du-celis, 
di-celes „dvoukolový vůz", srov. livon. vi-cele (*dwi-) id. (kurs.); stsl. kolo, 
gen. kolese „kolo", strus. kola „vůz". Problematické je luvij. kaluti- = chet. 
irha- „rada, kruh, společnost". 
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Význam „kolo", „vůz" je nejběžnější u reduplikované podoby *kwekwlo-, 
B T O V . stind. iakra- „kruh, kolo", avest. íaxra-, sogd. čOrh, črO (*čaxr, *čarx-), 
pere. čarx, beludž. čark, afghén. carx, oset. calx. íránského původu je také stturk. 
čakar ~ lykyr id. (Muratov, 1972, s. 349—350) //řec. kuklos „kruh, kolo" // 
Btifll. hjčl, stangl. hweohl, hweowol, kent. hweo3ul, angl. wheel „kolo, kruh" // 
tochar. A kukal „vůz", B kokale id. < pratochar. *kwákwle- (Normier, 1980, 
B . 263). 

Mimo tento okruh významů u reduplikované varianty nacházíme ještě 
chet. kukkula- „nádoba" (Ševoroškin, 1968, s. 467) // fryžskou glosu u Hesychia 
kiklěn.tln arkton to astron (Neroznak, 1978, s. 147), vlastně obdobu označení 
souhvězdí „Velký vůz", Brov. např. akkad. eriqqu „čtyřkolový nákladní vůz" 
a současně „Velký vůz" jako souhvězdí — zvuková podoba s řeckým (arktos) 
resp. indickým (*rksa-) označením medvěda mohla způsobit záměnu zcela 
evidentního „Velkého vozu" za nepochopitelnou „Velkou medvědici" (Schra-
der, Nehring, 1929, s. 481—482),// ? litev. kaklas, lotyš. kakls „krk, šíje", 
srov. lat. collum apod. (Schrader, Nehring, 1929, s. 210, Boisacq, 1916, s. 764, 
Pokorný, 1959, s. 639-640; Abajev, 1958, s. 287, 303; Toporov, 1980, s. 305 
až 307). 

Keduplikovaná varianta proniká snad tocharským prostřednictvím i do 
staré čínštiny, srov. čin. kuo-lo < *kwdk-lak < *kwdk-glak či k'uo-lo < 
*k,wá,k-lak < *k'tvák-glak „pas, opasek" (Karlgren, 1940, 774g, 766q, Maen-
chen—Helfen, 1945, s. 256—260). Podobný sémantický vývoj předpokládá 
Ill ič-Svityč (1971, B . 326-327, č. 202) i v uralštině, srov. fin. koljat (plurál) 
„zlatý nebo stříbrný náhrdelník", livon. kol' „obruba" (SKES, 1958, s. 210), 
srov. ještě selkup. kól'a „kruh, obruč", koVa — „zakroužit". 

Nepochybně tocharského původu je archaické čínské kuk „wheel nave" 
(Karlgren, 1940, 1226J, Ulving, 1968-69, s. 950: čin. + ide.). 

Indoevropský kořen *kvél- nebo kwól- ve významu „vůz" mohl proniknout 
i do západokavkazských jazyků, srov. adygej. kw9, kabard. gwv „vůz" (Šagirov, 
1977, s. 113, 215, uvažuje o vztahu k ide. *wogh- „vůz"). Zmizení likvidy 
je patrně zákonité, srov. Klimov (1969, s. 294). Existuje však i jiná možnost 
vysvětlení, o ní dále. 

Původní slovesný kořen *kwél- „otáčet se" je patrně starým ideofonem, 
srov. paralely v ostatních nostratických jazycích (geez g^al-g^ala „točit, 
kroužit" // tuareg. eqqel „otáčet se" // bedža kwalel „koulet, kutálet" apod.), 
viz Illič-Svityč, 1968, s. 326, č. 4.2.; 1971, B . 326-327, č. 202: nostr. *K01A 
„kulatý". Je zajímavé, že ve starší verzi uvádí Illič—Svityč v altajských 
jazycích jiné doklady než v definitivní slovníkové podobě. 

2. *wer-g- nebo *Hwer-g- „obracet, otáčet, točit" 
Stind. varjati „obrací, otáčí", s nazálním infixem vfnakti „naklání se, ohýbá 

se" // chet. wa-wark-ima- „dveřní stěžej" // lat. vergó „nakláním se" // s na­
zálním infixem anglosas. wrencan „obracet, otáčet" etc. 

Význam „kolo" vymezuje chetiteko-tocharskou izoglosu : chet. hurlci-
„kolo"//tochar. A . wárkánt- „kolo", B yerkwantai id., yerter (< *wárkter) 
„obruč" (Schrader, Nehring, 1929, s. 210; Pokorný, 1969, s. 1154; Tischler, 
1978, B . 303—304; Gercenberg, 1981, s. 93—94; Ivanov, 1979, s. 146 — 147). 

Kolísání chetitské iniciály (wark- : hurk-) bývá vysvětlováno metatezí 
aspirace (pravidlo O. Carruby), srov. ještě chet. urki „stopa", patří-li sem 



IUDOEVaOPSKÁ P O J M E N O V Á N ! V O Z U A J E J I C H D I F Ú Z E V E U K A S I I 29 

(Tischler cit., Gercenberg cit.)- Jsou však i četné protipříklady. Diskusi a vlastní 
prozodickou hypotézu podává Gercenberg (1981, s. 93—94, 96 — 119). 

V . G. Ardzinba v doslovu k ruskému překladu knihy J . G. Macqueena 
The Hittitea and their contemporaries in Asia Minor, Colorado 1975, rus. Ghetty 
i jich sovremenniki v Maloj Azii, Moskva 1983, s. 167 — 168, cituje lexikální 
srovnání S. L . Nikolajeva a S. A . Starostina mezi rekonstruovaným indo-
evropským a severokavkazským prajazykem, mezi jinými také ide. *Hwerk-
„kolo" (sic: k\) a proto-severokavkaz. *hdlhwA id. (srov. avar. hoko, tabasaran. 
dg, čamal. holi"' „vůz", dargin. urkura „vůz, kolébka" aj. // snad také adyg. 
k">9 „vůz", viz výše). S vysokou pravděpodobností se tento kořen odrazil 
i v churritštině. O tom svědčí chetitské hulukanni- „lehký vůz", srov. chetitské 
glossy hulukannum/hilukannum „druh vozu" v textech asyrských obchodních 
center v Kappadokii (Tischler, 1978, s. 283, cituje několik nepřesvědčivých ide. 
etymologií; Ardzinba cit., s. 170 — 171, podle S. L . Nikolajeva a V. V . Ivanova). 
Vzhledem k tomu, že jde o kulturní slovo, jež má na indoevropské půdě po­
měrně přesvědčivou etymologii (srov. ještě eventuální širší příbuzenstvo v ide. 
*(H)wer-gh- „být křivý, zlý" apod., viz Tischler, 1978, s. 302; Ivanov, 1980, 
s. 112 — 113), lze předpokládat přejetí z indoevropštiny do praseverokavkaz-
ského jazyka. 

Na druhé straně není vyloučena souvislost s bask. orga „vůz" (Lopelmann, 
1968, s. 949, odvozuje od latin, furca „vidlice, rozsocha"). Se severokavkazským 
materiálem srovnává např. Bouda (1952, s. 65, n. 88 ještě čukot. orgoor < 
*org-o-org „Schlittenstange"). Baskické slovo však může být i indoevropskou 
výpůjčkou, snad z keltštiny. Zde se vlak v historických jazycích slovo ne­
dochovalo. Keltštinu spolu s tocharštinou a anatolskými jazyky (a také jazyky 
italickými) spojuje řada lexikálních a gramatických archaismů, takže i tato 
hypotéza má své opodstatnění. Nepřímé potvrzení lze vidět i ve skutečnosti, 
že právě keltského původu je značné množství termínů spojených s kolovým 
transportem v nekeltských jazycích západní Evropy, především v latině 
(Schrader, Nehring, 1929, s. 625). Některé pronikly i do baskičtiny, srov. bask. 
gurdi „volský povoz", gurdaška „malý vůz" : stbrit. karbantó-rigon (místní 
jméno), gal.-lat. carpentum „zweiradriger zweispánniger Reisenwagen", střir. 
carpat, ir. carbat „vůz", střkymer. kerbyt, stbret. cerpit id. (Lopelmann, 1968, 
s. 471, předpokládá bask. < *gurbda-/*gurbdi-). 

3. ide *wer-t- nebo *Hwer-t- „otáčet" aj. 
Stind. vartati „točí", vfti- „plot, ohrada", avest. vant- „obracet", mittan. 

arij. wart- „točit, otáčet", wartanna „obrat, kruh", srov. osetin. ae-wwaRrdynj 
cemwcerdun „trénovat koně" (*srp.-vart-) od slovesa wcerdyn „koulet, válet" aj., 
srov. ještě pers. gardan „krk, šíje" // chet. hurtálli- „směs, kaše", luvij. hu-u-
-ur-ta-al-U-en-zi (nom. pl.) // umbr. kuvertu „convertito", kuvurtus „reverte-
ris", osk. versorei „Verso", lat. verto „obracím", versus „proti" // ir. frith-, fri 
„proti", stř. kym. gwrth id. //gót. wairthan „stát se", wairths „cena" („proti­
hodnota") // lit. vartyti „obracet", versti verčiu „obrátit", stprus. wartina 
sien „odvrátit se", stsl. Wbtěti, vratiti „vrtět, otáčet se, vracet", srov. ještě 
sch. vrat „šije, krk", stsl. wémf „čas" < *wertmen- // tochar. Awárt „zahra­
da", B wari(t)o id. , B wrattsai „směrem k" aj. (Van Windekens, 1941, s. 153, 
165; Pokorný, 1959, s. 1056; Ernout-Meillet , 1939, s. 1093-1094; Gindin, 
1972, s. 305; Tischler, 1978, s. 312-313; Gercenberg, 1981, s. 94). 
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Významy týkající se vozu se omezují pouze na indoíránské jazyky: véd. 
vartaní- „cesta, běh, kolej, obruč kola", avest. váša-, sogd. wrtn „dvoukolový 
vůz", oset. wcsrden „vůz". 

V egyptských textech 18. dynastie se objevuje slovo torrj.t „vůz, bojový 
vůz" (Erman, Grapow, 1921, s. 38). Indoíránský původ je velmi pravdě­
podobný, ale historické pozadí této výpůjčky zůstává nejasné. 

Indoevropský kořen *(H)wer- „točit, kroužit" (Pokorný, 1959, s. 1052 — 1060) 
má podobně jako *kwel- zřejmě ideofonický charakter. Těžko pak rozhodnout, 
zda paralely v dalších jazykových rodinách jsou Bvědectvím o společném 
dědictví, nebo pouze důsledkem elementární příbuznosti. Srov. somali warir 
„vrtět, kroutit", warěg „kroužit" a např. tibetobarm. *wir „otáčet se, kroužit" 
(Shafer, 1963, s. 30 -31 : ide. + TB). 

4. *wegh- „táhnout, vést, vézt" 
Stind. vahati „jede, táhne (vůz), řídí", avest. vazaiti „vede, veze, jede, 

táhne, letí", pehleví wazidan „pohybovat se, dout" // řec. pamfyl. vekheto 
„má přinést" // alb. vjedh „krade" // lat. veho „táhnu, nesu, jedu", via 
(< *veha) „cesta", umbr. arsueitu „aduehito", uia „via"//gót. ga-wigan 
„pohybovat, třást", wigs „cesta"//lit. vezu, véžti „vézt", stsl. vezg, vezti 
id. // tochar. A wkám, B yakne, y(d)kne „způsob", srov. angl. way. (Van 
Windekens, 1941, s. 163; Ernout, Meillet, 1939, s. 1080, 1101; Pokorný, 1969, 
s. 1118). 

Význam „vůz" je doložen ve většině větví indoevropských jazyků: stind. 
váhaná- „vůz, koráb", hindi báhan, gudžarát. váhán „koráb", sinhal. váhanaya, 
vahalaya; srov. sogd. 'nxr-wzn „kruh zodiaku" (*,,cesta hvězd"), mittan. 
árij. wašanna „okruh na stadiónu" // řec. okhos, okhěma „vůz" // stir. fěn, 
kymer. gwain „vůz", gal. co-vinnus „bojový vůz" (*wegh-no-) // stisl. vagn 
„vůz, saně", stangl. vce3n, sthn. wagan, krym. gót. waghen „vůz" // stprus. 
wessis „saně", lit. vežimas „vůz", stsl. vozt> „vůz" (Schrader, Nehring, 1929, 
s. 616; Ivanov 1980; s. 115-116). 

Ze skandinávských jazyků slovo proniklo také do finštiny, srov. fin. vaunu 
„vůz" (SKES, 1978, s. 1679). 

Sloveso *wegh- „vézt, táhnout" má nesporné příbuzenstvo na nostratické 
úrovni, srov. ugrofin. *wiOe- „vézt, táhnout, nést" (Collinder, 1955, s. 140; 
Joki, 1973, s. 345, 6. 215; Čop, 1978, s. 191-192). Dlič-Svityč (1967, s. 351) 
uvažoval ještě o příbuzenství tungusomandž. *\e\gá- „nosit, táhnout" a rekon­
struoval nostr. *wegE „nést". Za zmínku stojí i evenk. vegu- „vést (na oprati 
karavanu jelenů)" (SSTMJ, 1975, s. 119). Nepochybně sem patří také jukagir. 
sev. wegě- „táhnout", již. egi id. (Tailleur, 1959, s. 420: jukagir. - f ugrofin). 

5. *ret(H)- „rychle se pohybovat, valit se" 
Stir. rethim „běžím", // litev. ritu, risti „valit, válet, koulet" (Ernout, 

Meillet, 1939, s. 871). 
Význam „vůz" nebo „kolo" se objevuje opět na mnoha místech indo-

evropského areálu: stind. rátha-, avest. ratha- „bojový vůz" // ? chet. tiia-rit 
„těžký vůz", pokud je složeno z *(s)tHa- + *retH-, srov. v opačném pořadí 
stind. rathe-šthá- „stojící na voze", avest. rathaě-šta(r)- id. //lat. rota „kolo" // 
gal. petor-ritum „vůz o čtyřech kolech" (*kwetux)r — ret(H)om), stir. roth 
„kolo", kymer. rhod < lat. //stsas. roth, stfrís. reth, Bthn. rad „kolo" //litev. 
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rátas „kolo, kruh", pl. ratai „vůz", srov. Gfrigo rátal „Velký vůz", lotyš. 
Oreizie rati, lotyš. rats „kolo" (Schrader, Nehring, 1929, s. 210; Kluge, 1934, 
s. 465; Ivanov, 1980, s. 115, 117). 

Z baltských jazyků proniklo slovo s významem „kolo" do jazyků baltsko-
finských, srov. fin. eston. ratas, fin. > lapon. N rattes „kolo". Románským 
prostřednictvím se základ *rot{H)- dostává také do baskičtiny: arroda, errota 
„kolo vozu", srov. katal., port., provenc, rétor. roda (Lopelmann, 1968, 
s. 100). 

Indoevropské sloveso *ret(B)- „rychle se pohybovat, valit se" může mít 
i další příbuzenstvo v nostratické perspektivě, srov. baltfin. *retke- „cesta, 
jízda, pouť" (fin. retki, livon. rdkk) a snad také čukot. ret „cesta" (SKES, 
1962, s. 773, Bouda, 1952, s. 35, č. 300). 

Indoevropské jazyky znají samozřejmě více pojmenování vozu, bohatá byla 
i terminologie popisující jeho součásti. Sledované termíny byly odvozeny od 
základních sloves pohybu až na indoevropské půdě. Spolu s expandující 
indoevropskou kulturou se šířily eurasijskými prostory a porůznu byly pře­
jímány jazyky místních etnik. 
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80ME NAMES FOR W H E E L E D V E H I C L E 
IN T H E I N D O - E U R O P E A N L A N G U A G E S AND T H E I R 
DIFFUSION AMONG T H E L A N G U A G E S OF E U R A S I A 

The author reviews names for wheeled vehicle in diSerent Indo-European languages. 
Their derivation from five verbal roots denoting direct or circular movement is stated. 
These five names were borrowed by languages of several other nations and ethnic groups 
which lived in the vicinity of the Indo-European region; in this way they diffused over 
the wide Eurasian area. These borrowings are registered and interpreted. 
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